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Easter (C) or Resurrection of the Lord (C) 
 
*Acts 10:34-43 or 

Isaiah 65:17-25  
Psalm 118:1-2, 14-24  

1 Corinthians 15:19-26 or 
Acts 10:34-43  

John 20:1-18 or 
Luke 24:1-12 
 
CEB  Acts 10:34 Peter said, "I really am learning that God doesn't show partiality to one group of people 

over another. 35 Rather, in every nation, whoever worships him and does what is right is acceptable to 
him. 36 This is the message of peace he sent to the Israelites by proclaiming the good news through 
Jesus Christ: He is Lord of all! 37 You know what happened throughout Judea, beginning in Galilee after 
the baptism John preached. 38 You know about Jesus of Nazareth, whom God anointed with the Holy 
Spirit and endowed with power. Jesus traveled around doing good and healing everyone oppressed by 
the devil because God was with him. 39 We are witnesses of everything he did, both in Judea and in 
Jerusalem. They killed him by hanging him on a tree, 40 but God raised him up on the third day and 
allowed him to be seen, 41 not by everyone but by us. We are witnesses whom God chose beforehand, 
who ate and drank with him after God raised him from the dead. 42 He commanded us to preach to the 
people and to testify that he is the one whom God appointed as judge of the living and the dead. 43 All the 
prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his 
name." 
 
ESV  Acts 10:34 So Peter opened his mouth and said: "Truly I understand that God shows no partiality, 35 

but in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him. 36 As for the word 
that he sent to Israel, preaching good news of peace through Jesus Christ (he is Lord of all), 37 you 
yourselves know what happened throughout all Judea, beginning from Galilee after the baptism that John 
proclaimed: 38 how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power. He went about 
doing good and healing all who were oppressed by the devil, for God was with him. 39 And we are 
witnesses of all that he did both in the country of the Jews and in Jerusalem. They put him to death by 
hanging him on a tree, 40 but God raised him on the third day and made him to appear, 41 not to all the 
people but to us who had been chosen by God as witnesses, who ate and drank with him after he rose 
from the dead. 42 And he commanded us to preach to the people and to testify that he is the one 
appointed by God to be judge of the living and the dead. 43 To him all the prophets bear witness that 
everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his name." 
 
NRS  Acts 10:34 Then Peter began to speak to them: "I truly understand that God shows no partiality, 35 

but in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him. 36 You know the 
message he sent to the people of Israel, preaching peace by Jesus Christ-- he is Lord of all. 37 That 
message spread throughout Judea, beginning in Galilee after the baptism that John announced: 38 how 
God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power; how he went about doing good and 
healing all who were oppressed by the devil, for God was with him. 39 We are witnesses to all that he did 
both in Judea and in Jerusalem. They put him to death by hanging him on a tree; 40 but God raised him 
on the third day and allowed him to appear, 41 not to all the people but to us who were chosen by God as 
witnesses, and who ate and drank with him after he rose from the dead. 42 He commanded us to preach 
to the people and to testify that he is the one ordained by God as judge of the living and the dead. 43 All 
the prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his 
name." 
 
BGT  Acts 10:34 Ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν· ἐπ᾽ ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν 
προσωπολήμπτης ὁ θεός, 35  ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην 

δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν. 36  τὸν λόγον [ὃν] ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ 

Χριστοῦ, οὗτός ἐστιν πάντων κύριος, 37  ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 
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ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης, 38  Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς 
ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς 

καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 39  καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν 
ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ [ἐν] Ἰερουσαλήμ. ὃν καὶ ἀνεῖλαν κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου, 40  

τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν [ἐν] τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι, 41  οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ 

μάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ 
τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν· 42  καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι ὅτι οὗτός 

ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. 43  τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. 
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CEB  Isaiah 65:17 Look! I'm creating a new heaven and a new earth: past events won't be remembered; 
they won't come to mind. 18 Be glad and rejoice forever in what I'm creating, because I'm creating 
Jerusalem as a joy and her people as a source of gladness. 19 I will rejoice in Jerusalem and be glad 
about my people. No one will ever hear the sound of weeping or crying in it again. 20 No more will babies 
live only a few days, or the old fail to live out their days. The one who dies at a hundred will be like a 
young person, and the one falling short of a hundred will seem cursed. 21 They will build houses and live 
in them; they will plant vineyards and eat their fruit. 22 They won't build for others to live in, nor plant for 
others to eat. Like the days of a tree will be the days of my people; my chosen will make full use of their 
handiwork. 23 They won't labor in vain, nor bear children to a world of horrors, because they will be people 
blessed by the LORD, they along with their descendants. 24 Before they call, I will answer; while they are 
still speaking, I will hear. 25 Wolf and lamb will graze together, and the lion will eat straw like the ox, but 
the snake--its food will be dust. They won't hurt or destroy at any place on my holy mountain, says the 
LORD. 
 
ESV  Isaiah 65:17 "For behold, I create new heavens and a new earth, and the former things shall not be 

remembered or come into mind. 18 But be glad and rejoice forever in that which I create; for behold, I 
create Jerusalem to be a joy, and her people to be a gladness. 19 I will rejoice in Jerusalem and be glad in 
my people; no more shall be heard in it the sound of weeping and the cry of distress. 20 No more shall 
there be in it an infant who lives but a few days, or an old man who does not fill out his days, for the 
young man shall die a hundred years old, and the sinner a hundred years old shall be accursed. 21 They 
shall build houses and inhabit them; they shall plant vineyards and eat their fruit. 22 They shall not build 
and another inhabit; they shall not plant and another eat; for like the days of a tree shall the days of my 
people be, and my chosen shall long enjoy the work of their hands. 23 They shall not labor in vain or bear 
children for calamity, for they shall be the offspring of the blessed of the LORD, and their descendants 
with them. 24 Before they call I will answer; while they are yet speaking I will hear. 25 The wolf and the 
lamb shall graze together; the lion shall eat straw like the ox, and dust shall be the serpent's food. They 
shall not hurt or destroy in all my holy mountain," says the LORD. 
 
NRS  Isaiah 65:17 For I am about to create new heavens and a new earth; the former things shall not be 
remembered or come to mind. 18 But be glad and rejoice forever in what I am creating; for I am about to 
create Jerusalem as a joy, and its people as a delight. 19 I will rejoice in Jerusalem, and delight in my 
people; no more shall the sound of weeping be heard in it, or the cry of distress. 20 No more shall there be 
in it an infant that lives but a few days, or an old person who does not live out a lifetime; for one who dies 
at a hundred years will be considered a youth, and one who falls short of a hundred will be considered 
accursed. 21 They shall build houses and inhabit them; they shall plant vineyards and eat their fruit. 22 
They shall not build and another inhabit; they shall not plant and another eat; for like the days of a tree 
shall the days of my people be, and my chosen shall long enjoy the work of their hands. 23 They shall not 
labor in vain, or bear children for calamity; for they shall be offspring blessed by the LORD-- and their 
descendants as well. 24 Before they call I will answer, while they are yet speaking I will hear. 25 The wolf 
and the lamb shall feed together, the lion shall eat straw like the ox; but the serpent-- its food shall be 
dust! They shall not hurt or destroy on all my holy mountain, says the LORD. 
 
BGT  Isaiah 65:17 ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή καὶ οὐ μὴ μνησθῶσιν τῶν προτέρων οὐδ᾽ οὐ 

μὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν 18  ἀλλ᾽ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαμα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ 
ποιῶ Ιερουσαλημ ἀγαλλίαμα καὶ τὸν λαόν μου εὐφροσύνην 19  καὶ ἀγαλλιάσομαι ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ 

εὐφρανθήσομαι ἐπὶ τῷ λαῷ μου καὶ οὐκέτι μὴ ἀκουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ κλαυθμοῦ οὐδὲ φωνὴ κραυγῆς 20  

καὶ οὐ μὴ γένηται ἐκεῖ ἄωρος καὶ πρεσβύτης ὃς οὐκ ἐμπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν 
ἐτῶν ὁ δὲ ἀποθνῄσκων ἁμαρτωλὸς ἑκατὸν ἐτῶν καὶ ἐπικατάρατος ἔσται 21  καὶ οἰκοδομήσουσιν οἰκίας 

καὶ αὐτοὶ ἐνοικήσουσιν καὶ καταφυτεύσουσιν ἀμπελῶνας καὶ αὐτοὶ φάγονται τὰ γενήματα αὐτῶν 22  καὶ 
οὐ μὴ οἰκοδομήσουσιν καὶ ἄλλοι ἐνοικήσουσιν καὶ οὐ μὴ φυτεύσουσιν καὶ ἄλλοι φάγονται κατὰ γὰρ τὰς 

ἡμέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡμέραι τοῦ λαοῦ μου τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσουσιν 23  

οἱ δὲ ἐκλεκτοί μου οὐ κοπιάσουσιν εἰς κενὸν οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἰς κατάραν ὅτι σπέρμα ηὐλογημένον 
ὑπὸ θεοῦ ἐστιν καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν μετ᾽ αὐτῶν ἔσονται 24  καὶ ἔσται πρὶν κεκράξαι αὐτοὺς ἐγὼ 

ἐπακούσομαι αὐτῶν ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ τί ἐστιν 25  τότε λύκοι καὶ ἄρνες βοσκηθήσονται ἅμα καὶ 
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λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα ὄφις δὲ γῆν ὡς ἄρτον οὐκ ἀδικήσουσιν οὐδὲ μὴ λυμανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ 
ἁγίῳ μου λέγει κύριος 
 

 Isaiah 65:17 WTT   ְַ֙רנָׁה א ִתזָׁכ ַ֙ ה ְולֹ֤ ָׁ֑ שָׁ ֶרץ ֲחדָׁ ָ֣ ים וָׁאָׁ ִשִׁ֖ יִם ֲחדָׁ ִ֥ מ  א שָׁ ֵ֛ ִּֽי־ִהנְִנִ֥י בֹור  ִּֽב׃ִכ ינָׁה ע ל־ל  ֲעֶלִׁ֖ א ת  ֹׁ֔נֹות וְלִ֥ אש ִרָ֣  הָׁ

ּה18  ִ֥ מָׁ ה ְוע  ִׁ֖ ם גִילָׁ ִֵ֛ ל  א ֶאת־יְרּושָׁ ֵ֧ י בֹור  א ִכ֩י ִהנְנִַ֙ ָׁ֑ ר ֲאִנָ֣י בֹור  ד ֲאֶשִׁ֖ י־ע ֔ ילּוַ֙ ֲעד  ישּו ְוגִַ֙ ִּֽי־ִאם־ִשֹ֤ ֹוש׃ ִכ שִּֽ י  19 מָׁ ְוג ְלִתִ֥

ע  ִ֥ מ  א־יִשָׁ י ְולִּֽ ִמָׁ֑ י ְבע  ְשִתָ֣ ם ְוש  ִ ִׁ֖ ל  ה׃ִבירּושָׁ ִּֽ קָׁ ֹול זְעָׁ י ְוקִ֥ ֹול ְבִכִׁ֖ ן  20 בָּׁהַ֙ ֔עֹוד קִ֥ ּול יִָׁמיםַ֙ ְוזָׁק ֔ ם ֗עֹוד עֹ֤ ְִּֽהיֶַ֙ה ִמשָָּׁׁ֜ לא־ִי

ִּֽל׃ ִׁ֖ה יְֻקלָׁ נָׁ ה שָׁ ִ֥ אָׁ א ֶבן־מ  חֹוֶט֔ ָ֣ נָׁהַ֙ יָׁ֔מּות ְוה  ה שָׁ ֹ֤ אָׁ ע ר ֶבן־מ  נ ֗ י ה  יו ִכָ֣ ָׁ֑ א ֶאת־יָׁמָׁ ִׁ֖ ל  א־יְמ  ר לִּֽ בּו  21 ֲאֶשִ֥ ָׁ֑ ים ְויָׁשָׁ ִתִׁ֖ ּו בָׁ נִ֥ ּובָׁ

ִּֽם׃ ּו ִפְריָׁ ים ְוָאְכלִׁ֖ ִמ֔ ּו ְכרָׁ ה  22 ְונְָׁטעָ֣ ִ֥ ֲעש  י ּומ  ִמ֔ י ע  ָ֣ ץַ֙ יְמ  ע  י הָׁ ֹ֤ ִּֽי־ִכימ  ל ִכ ָׁ֑ ֹׁאכ  ר י ָ֣ ּו ְוַאח  א יְִטעִׁ֖ ב לִ֥ ר י ש ֔ ָ֣ א יְִבנּוַ֙ ְוַאח  לֹ֤

י׃ ִּֽ ּו ְבִחירָׁ לִ֥ ם יְב  יֶהִׁ֖ ע  23 יְד  ר  י זֶָּׁ֜ ה ִכָ֣ ָׁ֑ לָׁ ֶבהָׁ ּו ל  א י ְלדִׁ֖ יק ְולִ֥ ִר֔ ִּֽיגְעּוַ֙ לָׁ א ִי ִּֽם׃לֹ֤ ם ִאתָׁ יֶהִׁ֖ א  ה ְוֶצֱאצָׁ מָׁ י יְהוָׁהַ֙ ה ֔ ֹ֤ ִ֥ה  24 ְברּוכ  יָׁ ְוהָׁ

ִּֽע׃ ים ו ֲאִנִ֥י ֶאְשמָׁ ְבִרִׁ֖ ם ְמד  ִ֥ ֹוד ה  ֲאִנָ֣י ֶאֱעֶנָׁ֑ה עֵ֛ אּו ו  ִׁ֖ ֶבן  25 ֶטִֶּֽרם־יְִקרָׁ ל־ֶת֔ ִֹּֽׁאכ  ר י ָ֣ קָׁ בָׁ ד ְוַאְרי הַ֙ כ  ּו ְכֶאחָׁ֗ ה יְִרעָ֣ ֶלָּׁ֜ ב ְוטָׁ זְא ַ֙

ע ֵ֧ א־יָׁר  ֹו לִּֽ ְחמָׁ֑ ר ל  ָ֣ פָׁ ש עָׁ ִׁ֖ ִּֽה׃ סְונָׁחָׁ ר יְהוָׁ ִ֥ י ָאמ  ְדִשִׁ֖ ר קָׁ ִ֥ יתּו ְבכָׁל־ה  א־י ְשִחֵ֛  ּו ְולִּֽ
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CEB  Psalm 118:1 Give thanks to the LORD because he is good, because his faithful love lasts forever. 2 
Let Israel say it: "God's faithful love lasts forever!" 
 
ESV  Psalm 118:1 Oh give thanks to the LORD, for he is good; for his steadfast love endures forever! 2 Let 

Israel say, "His steadfast love endures forever." 
 
NRS  Psalm 118:1 O give thanks to the LORD, for he is good; his steadfast love endures forever! 2 Let 

Israel say, "His steadfast love endures forever." 
 
BGT  Psalm 117:1 αλληλουια ἐξομολογεῖσθε τῷ κυρίῳ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 2  

εἰπάτω δὴ οἶκος Ισραηλ ὅτι ἀγαθός ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ 

 

 Psalm 118:1 WTT   ָ֣ה יהוָׁ ּו ל  ֹו׃הֹודָ֣ ְסדִּֽ ם ח  ָ֣ י ְלעֹולָׁ ֹוב ִכִׁ֖ ֹו׃ 2 ִכי־טָׁ֑ ְסדִּֽ ם ח  ָ֣ י ְלעֹולָׁ ל ִכִׁ֖ ָׁ֑ א  ִ֥א יְִשרָׁ ר־נָׁ ִֹּֽׁאמ   י

  
 

CEB  Psalm 118:14 The LORD was my strength and protection; he was my saving help! 15 The sounds of 

joyful songs and deliverance are heard in the tents of the righteous: "The LORD's strong hand is 
victorious! 16 The LORD's strong hand is ready to strike! The LORD's strong hand is victorious!" 17 I won't 
die--no, I will live and declare what the LORD has done. 18 Yes, the LORD definitely disciplined me, but 
he didn't hand me over to death. 19 Open the gates of righteousness for me so I can come in and give 
thanks to the LORD! 20 This is the LORD's gate; those who are righteous enter through it. 21 I thank you 
because you answered me, because you were my saving help. 22 The stone rejected by the builders is 
now the main foundation stone! 23 This has happened because of the LORD; it is astounding in our sight! 
24 This is the day the LORD acted; we will rejoice and celebrate in it! 
 
ESV  Psalm 118:14 The LORD is my strength and my song; he has become my salvation. 15 Glad songs of 
salvation are in the tents of the righteous: "The right hand of the LORD does valiantly, 16 the right hand of 
the LORD exalts, the right hand of the LORD does valiantly!" 17 I shall not die, but I shall live, and recount 
the deeds of the LORD. 18 The LORD has disciplined me severely, but he has not given me over to death. 
19 Open to me the gates of righteousness, that I may enter through them and give thanks to the LORD. 20 
This is the gate of the LORD; the righteous shall enter through it. 21 I thank you that you have answered 
me and have become my salvation. 22 The stone that the builders rejected has become the cornerstone. 
23 This is the LORD's doing; it is marvelous in our eyes. 24 This is the day that the LORD has made; let us 
rejoice and be glad in it. 
 
NRS  Psalm 118:14 The LORD is my strength and my might; he has become my salvation. 15 There are 

glad songs of victory in the tents of the righteous: "The right hand of the LORD does valiantly; 16 the right 
hand of the LORD is exalted; the right hand of the LORD does valiantly." 17 I shall not die, but I shall live, 
and recount the deeds of the LORD. 18 The LORD has punished me severely, but he did not give me over 
to death. 19 Open to me the gates of righteousness, that I may enter through them and give thanks to the 
LORD. 20 This is the gate of the LORD; the righteous shall enter through it. 21 I thank you that you have 
answered me and have become my salvation. 22 The stone that the builders rejected has become the 
chief cornerstone. 23 This is the LORD's doing; it is marvelous in our eyes. 24 This is the day that the 
LORD has made; let us rejoice and be glad in it. 
 
BGT  Psalm 117:14 ἰσχύς μου καὶ ὕμνησίς μου ὁ κύριος καὶ ἐγένετό μοι εἰς σωτηρίαν 15  φωνὴ 
ἀγαλλιάσεως καὶ σωτηρίας ἐν σκηναῖς δικαίων δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν 16  δεξιὰ κυρίου ὕψωσέν 

με δεξιὰ κυρίου ἐποίησεν δύναμιν 17  οὐκ ἀποθανοῦμαι ἀλλὰ ζήσομαι καὶ ἐκδιηγήσομαι τὰ ἔργα κυρίου 18  
παιδεύων ἐπαίδευσέν με ὁ κύριος καὶ τῷ θανάτῳ οὐ παρέδωκέν με 19  ἀνοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύνης 

εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς ἐξομολογήσομαι τῷ κυρίῳ 20  αὕτη ἡ πύλη τοῦ κυρίου δίκαιοι εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ 
21  ἐξομολογήσομαί σοι ὅτι ἐπήκουσάς μου καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν 22  λίθον ὃν ἀπεδοκίμασαν οἱ 
οἰκοδομοῦντες οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν γωνίας 23  παρὰ κυρίου ἐγένετο αὕτη καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν 

ὀφθαλμοῖς ἡμῶν 24  αὕτη ἡ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ κύριος ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ 
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https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=117
https://en.katabiblon.com/us/index.php?text=LXX&book=Ps&ch=117
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 Psalm 118:14 WTT  ִּֽה׃ ִּֽישּועָׁ י ִל ִּֽיְִהי־ִלָּׁ֗֜ ָּׁ֑ה ו  ת יָׁ ָ֣ ִזָ֣י ְוזְִמרָׁ ה  15 עָׁ שָׁ ָֹׁ֣ הוָׁה ע ין יְָּׁ֜ ים יְִמִ֥ ִדיִקָׁ֑ ִ֥י צ  ה ְבָאֳהל  ִּֽישּועָׁ֗ ה ִו ֹול׀ ִרנָָּׁ֬ קֹ֤

ִּֽיִל׃ ִּֽיִל׃ 16 חָׁ ה חָׁ שָׁ ָֹׁ֣ הוָׁה ע ין יְָּׁ֜ ה יְִמִ֥ ָׁ֑ מָׁ הוָׁה רֹומ  ין יְְ֭ פ ֗   17יְִמָ֣ ֲאס  ּות ִכי־ֶאְִּֽחֶיָׁ֑ה ו ָּׁ֜ א ָאמִ֥ ִּּֽה׃לִּֽ י יָׁ ִ֥ ֲִּֽעש  ָּׁ֑ה  18 ר מ  נִי יָׁ ָ֣ ר יְִסר  ָֹׁ֣ י ס

ִּֽנִי׃ נָׁ א נְתָׁ ֶות לָ֣ מָׁ֗ ל  ִּּֽה׃  19ְוָּׁ֜ ה יָׁ ם אֹוֶדִ֥ ֹׁא־בָָּׁׁ֜ ִּֽב ֶדק אָׁ י־ֶצָׁ֑ ֲער  ֹו׃ 20 ִפְתחּו־ִלִ֥י ש  אּו בִּֽ ִֹׁ֥ ים יָׁב ִדיִק֗ ה צ ָּׁ֜ ָׁ֑ יהוָׁ ע ר ל  ִ֥ ש  ִּֽה־ה  ֹוְדָך  21 ֶז אְ֭

ִּֽה ִּֽישּועָׁ י ִל ְתִהי־ִלָּׁ֗֜ נִי ו  ָׁ֑ י ֲענִיתָׁ ִּֽה׃ 22 ׃ִכָ֣ אש ִפנָׁ ָֹׁ֣ ה ְלר יְתָׁ֗ בֹוִנָׁ֑ים הָָּׁׁ֜ ּו ה  ֲאסָ֣ ֶבן מָׁ ָ֣את  23 ֶאְ֭ יא נְִפלָׁ את ִהִׁ֖ ָֹׁׁ֑ ה ז יְתָׁ ָ֣ הוָׁה הָׁ ת יְְ֭ ָ֣ א  מ 

ִּֽינּו׃ ינ  ֹו׃ 24 ְבע  ה בִּֽ ָ֣ ילָׁה ְונְִשְמחָׁ ה נִָׁגִׁ֖ ָׁ֑ ה יְהוָׁ ָ֣ יֹום עָׁשָׁ  זֶה־ה ְ֭
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CEB  1 Corinthians 15:19 If we have a hope in Christ only in this life, then we deserve to be pitied more 
than anyone else. 20 But in fact Christ has been raised from the dead. He's the first crop of the harvest of 
those who have died. 21 Since death came through a human being, the resurrection of the dead came 
through one too. 22 In the same way that everyone dies in Adam, so also everyone will be given life in 
Christ. 23 Each event will happen in the right order: Christ, the first crop of the harvest, then those who 
belong to Christ at his coming, 24 and then the end, when Christ hands over the kingdom to God the 
Father, when he brings every form of rule, every authority and power to an end. 25 It is necessary for him 
to rule until he puts all enemies under his feet. 26 Death is the last enemy to be brought to an end, 
 
ESV  1 Corinthians 15:19 If in Christ we have hope in this life only, we are of all people most to be pitied. 
20 But in fact Christ has been raised from the dead, the firstfruits of those who have fallen asleep. 21 For 
as by a man came death, by a man has come also the resurrection of the dead. 22 For as in Adam all die, 
so also in Christ shall all be made alive. 23 But each in his own order: Christ the firstfruits, then at his 
coming those who belong to Christ. 24 Then comes the end, when he delivers the kingdom to God the 
Father after destroying every rule and every authority and power. 25 For he must reign until he has put all 
his enemies under his feet. 26 The last enemy to be destroyed is death. 
 
NRS  1 Corinthians 15:19 If for this life only we have hoped in Christ, we are of all people most to be 

pitied. 20 But in fact Christ has been raised from the dead, the first fruits of those who have died. 21 For 
since death came through a human being, the resurrection of the dead has also come through a human 
being; 22 for as all die in Adam, so all will be made alive in Christ. 23 But each in his own order: Christ the 
first fruits, then at his coming those who belong to Christ. 24 Then comes the end, when he hands over the 
kingdom to God the Father, after he has destroyed every ruler and every authority and power. 25 For he 
must reign until he has put all his enemies under his feet. 26 The last enemy to be destroyed is death. 
 
BGT  1 Corinthians 15:19 εἰ ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ ἐν Χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν μόνον, ἐλεεινότεροι πάντων 

ἀνθρώπων ἐσμέν. 20  Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων. 21  ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ 

ἀνθρώπου θάνατος, καὶ δι᾽ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 22  ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ Ἀδὰμ πάντες 
ἀποθνῄσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζῳοποιηθήσονται. 23  Ἕκαστος δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι· 

ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 24  εἶτα τὸ τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν 
βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. 25  δεῖ γὰρ 

αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 26  ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται 

ὁ θάνατος· 
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CEB  Acts 10:34 Peter said, "I really am learning that God doesn't show partiality to one group of people 
over another. 35 Rather, in every nation, whoever worships him and does what is right is acceptable to 
him. 36 This is the message of peace he sent to the Israelites by proclaiming the good news through 
Jesus Christ: He is Lord of all! 37 You know what happened throughout Judea, beginning in Galilee after 
the baptism John preached. 38 You know about Jesus of Nazareth, whom God anointed with the Holy 
Spirit and endowed with power. Jesus traveled around doing good and healing everyone oppressed by 
the devil because God was with him. 39 We are witnesses of everything he did, both in Judea and in 
Jerusalem. They killed him by hanging him on a tree, 40 but God raised him up on the third day and 
allowed him to be seen, 41 not by everyone but by us. We are witnesses whom God chose beforehand, 
who ate and drank with him after God raised him from the dead. 42 He commanded us to preach to the 
people and to testify that he is the one whom God appointed as judge of the living and the dead. 43 All the 
prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his 
name." 
 
ESV  Acts 10:34 So Peter opened his mouth and said: "Truly I understand that God shows no partiality, 35 

but in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him. 36 As for the word 
that he sent to Israel, preaching good news of peace through Jesus Christ (he is Lord of all), 37 you 
yourselves know what happened throughout all Judea, beginning from Galilee after the baptism  that John 
proclaimed: 38 how God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power. He went about 
doing good and healing all who were oppressed by the devil, for God was with him. 39 And we are 
witnesses of all that he did both in the country of the Jews and in Jerusalem. They put him to death by 
hanging him on a tree, 40 but God raised him on the third day and made him to appear, 41 not to all the 
people but to us who had been chosen by God as witnesses, who ate and drank with him after he rose 
from the dead. 42 And he commanded us to preach to the people and to testify that he is the one 
appointed by God to be judge of the living and the dead. 43 To him all the prophets bear witness that 
everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his name." 
 
NRS  Acts 10:34 Then Peter began to speak to them: "I truly understand that God shows no partiality, 35 

but in every nation anyone who fears him and does what is right is acceptable to him. 36 You know the 
message he sent to the people of Israel, preaching peace by Jesus Christ-- he is Lord of all. 37 That 
message spread throughout Judea, beginning in Galilee after the baptism that John announced: 38 how 
God anointed Jesus of Nazareth with the Holy Spirit and with power; how he went about doing good and 
healing all who were oppressed by the devil, for God was with him. 39 We are witnesses to all that he did 
both in Judea and in Jerusalem. They put him to death by hanging him on a tree; 40 but God raised him 
on the third day and allowed him to appear, 41 not to all the people but to us who were chosen by God as 
witnesses, and who ate and drank with him after he rose from the dead. 42 He commanded us to preach 
to the people and to testify that he is the one ordained by God as judge of the living and the dead. 43 All 
the prophets testify about him that everyone who believes in him receives forgiveness of sins through his 
name." 
 
BGT  Acts 10:34 Ἀνοίξας δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν· ἐπ᾽ ἀληθείας καταλαμβάνομαι ὅτι οὐκ ἔστιν 
προσωπολήμπτης ὁ θεός, 35  ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην 

δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν. 36  τὸν λόγον [ὃν] ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ εὐαγγελιζόμενος εἰρήνην διὰ Ἰησοῦ 
Χριστοῦ, οὗτός ἐστιν πάντων κύριος, 37  ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα καθ᾽ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, 

ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας μετὰ τὸ βάπτισμα ὃ ἐκήρυξεν Ἰωάννης, 38  Ἰησοῦν τὸν ἀπὸ Ναζαρέθ, ὡς 

ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς πνεύματι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, ὃς διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ ἰώμενος πάντας τοὺς 
καταδυναστευομένους ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ὅτι ὁ θεὸς ἦν μετ᾽ αὐτοῦ. 39  καὶ ἡμεῖς μάρτυρες πάντων ὧν 

ἐποίησεν ἔν τε τῇ χώρᾳ τῶν Ἰουδαίων καὶ [ἐν] Ἰερουσαλήμ. ὃν καὶ ἀνεῖλαν κρεμάσαντες ἐπὶ ξύλου, 40  

τοῦτον ὁ θεὸς ἤγειρεν [ἐν] τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἔδωκεν αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι, 41  οὐ παντὶ τῷ λαῷ, ἀλλὰ 
μάρτυσιν τοῖς προκεχειροτονημένοις ὑπὸ τοῦ θεοῦ, ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγομεν καὶ συνεπίομεν αὐτῷ μετὰ 

τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν· 42  καὶ παρήγγειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ ὡρισμένος ὑπὸ τοῦ θεοῦ κριτὴς ζώντων καὶ νεκρῶν. 43  τούτῳ πάντες οἱ προφῆται μαρτυροῦσιν 

ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. 
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CEB  John 20:1 Early in the morning of the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene 
came to the tomb and saw that the stone had been taken away from the tomb. 2 She ran to Simon Peter 
and the other disciple, the one whom Jesus loved, and said, "They have taken the Lord from the tomb, 
and we don't know where they've put him." 3 Peter and the other disciple left to go to the tomb. 4 They 
were running together, but the other disciple ran faster than Peter and was the first to arrive at the tomb. 5 
Bending down to take a look, he saw the linen cloths lying there, but he didn't go in. 6 Following him, 
Simon Peter entered the tomb and saw the linen cloths lying there. 7 He also saw the face cloth that had 
been on Jesus' head. It wasn't with the other clothes but was folded up in its own place. 8 Then the other 
disciple, the one who arrived at the tomb first, also went inside. He saw and believed. 9 They didn't yet 
understand the scripture that Jesus must rise from the dead. 10 Then the disciples returned to the place 
where they were staying. 11 Mary stood outside near the tomb, crying. As she cried, she bent down to 
look into the tomb. 12 She saw two angels dressed in white, seated where the body of Jesus had been, 
one at the head and one at the foot. 13 The angels asked her, "Woman, why are you crying?" She replied, 
"They have taken away my Lord, and I don't know where they've put him." 14 As soon as she had said 
this, she turned around and saw Jesus standing there, but she didn't know it was Jesus. 15 Jesus said to 
her, "Woman, why are you crying? Who are you looking for?" Thinking he was the gardener, she replied, 
"Sir, if you have carried him away, tell me where you have put him and I will get him." 16 Jesus said to her, 
"Mary." She turned and said to him in Aramaic, "Rabbouni" (which means Teacher). 17 Jesus said to her, 
"Don't hold on to me, for I haven't yet gone up to my Father. Go to my brothers and sisters and tell them, 
'I'm going up to my Father and your Father, to my God and your God.'" 18 Mary Magdalene left and 
announced to the disciples, "I've seen the Lord." Then she told them what he said to her. 
 
ESV  John 20:1 Now on the first day of the week Mary Magdalene came to the tomb early, while it was still 

dark, and saw that the stone had been taken away from the tomb. 2 So she ran and went to Simon Peter 
and the other disciple, the one whom Jesus loved, and said to them, "They have taken the Lord out of the 
tomb, and we do not know where they have laid him." 3 So Peter went out with the other disciple, and they 
were going toward the tomb. 4 Both of them were running together, but the other disciple outran Peter and 
reached the tomb first. 5 And stooping to look in, he saw the linen cloths lying there, but he did not go in. 6 
Then Simon Peter came, following him, and went into the tomb. He saw the linen cloths lying there, 7 and 
the face cloth, which had been on Jesus' head, not lying with the linen cloths but folded up in a place by 
itself. 8 Then the other disciple, who had reached the tomb first, also went in, and he saw and believed; 9 
for as yet they did not understand the Scripture, that he must rise from the dead. 10 Then the disciples 
went back to their homes. 11 But Mary stood weeping outside the tomb, and as she wept she stooped to 
look into the tomb. 12 And she saw two angels in white, sitting where the body of Jesus had lain, one at 
the head and one at the feet. 13 They said to her, "Woman, why are you weeping?" She said to them, 
"They have taken away my Lord, and I do not know where they have laid him." 14 Having said this, she 
turned around and saw Jesus standing, but she did not know that it was Jesus. 15 Jesus said to her, 
"Woman, why are you weeping? Whom are you seeking?" Supposing him to be the gardener, she said to 
him, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will take him away." 16 
Jesus said to her, "Mary." She turned and said to him in Aramaic, "Rabboni!" (which means Teacher). 17 
Jesus said to her, "Do not cling to me, for I have not yet ascended to the Father; but go to my brothers 
and say to them, 'I am ascending to my Father and your Father, to my God and your God.'" 18 Mary 
Magdalene went and announced to the disciples, "I have seen the Lord"--and that he had said these 
things to her. 
 
NRS  John 20:1 Early on the first day of the week, while it was still dark, Mary Magdalene came to the 

tomb and saw that the stone had been removed from the tomb. 2 So she ran and went to Simon Peter 
and the other disciple, the one whom Jesus loved, and said to them, "They have taken the Lord out of the 
tomb, and we do not know where they have laid him." 3 Then Peter and the other disciple set out and 
went toward the tomb. 4 The two were running together, but the other disciple outran Peter and reached 
the tomb first. 5 He bent down to look in and saw the linen wrappings lying there, but he did not go in. 6 
Then Simon Peter came, following him, and went into the tomb. He saw the linen wrappings lying there, 7 
and the cloth that had been on Jesus' head, not lying with the linen wrappings but rolled up in a place by 
itself. 8 Then the other disciple, who reached the tomb first, also went in, and he saw and believed; 9 for 
as yet they did not understand the scripture, that he must rise from the dead. 10 Then the disciples 
returned to their homes. 11 But Mary stood weeping outside the tomb. As she wept, she bent over to look 
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into the tomb; 12 and she saw two angels in white, sitting where the body of Jesus had been lying, one at 
the head and the other at the feet. 13 They said to her, "Woman, why are you weeping?" She said to them, 
"They have taken away my Lord, and I do not know where they have laid him." 14 When she had said this, 
she turned around and saw Jesus standing there, but she did not know that it was Jesus. 15 Jesus said to 
her, "Woman, why are you weeping? Whom are you looking for?" Supposing him to be the gardener, she 
said to him, "Sir, if you have carried him away, tell me where you have laid him, and I will take him away." 
16 Jesus said to her, "Mary!" She turned and said to him in Hebrew, "Rabbouni!" (which means Teacher). 
17 Jesus said to her, "Do not hold on to me, because I have not yet ascended to the Father. But go to my 
brothers and say to them, 'I am ascending to my Father and your Father, to my God and your God.'" 18 
Mary Magdalene went and announced to the disciples, "I have seen the Lord"; and she told them that he 
had said these things to her. 
 
BGT  John 20:1 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ ἔρχεται πρωῒ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ 
μνημεῖον καὶ βλέπει τὸν λίθον ἠρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 2  τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον 

καὶ πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ὃν ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγει αὐτοῖς· ἦραν τὸν κύριον ἐκ τοῦ μνημείου καὶ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 3  Ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς καὶ ἤρχοντο εἰς τὸ 

μνημεῖον. 4  ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ· καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς προέδραμεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν 

πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, 5  καὶ παρακύψας βλέπει κείμενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. 6  ἔρχεται οὖν 
καὶ Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείμενα, 7  καὶ τὸ 

σουδάριον, ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, οὐ μετὰ τῶν ὀθονίων κείμενον ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμένον εἰς 

ἕνα τόπον. 8  τότε οὖν εἰσῆλθεν καὶ ὁ ἄλλος μαθητὴς ὁ ἐλθὼν πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον καὶ εἶδεν καὶ 
ἐπίστευσεν· 9  οὐδέπω γὰρ ᾔδεισαν τὴν γραφὴν ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. 10  ἀπῆλθον οὖν πάλιν 

πρὸς αὐτοὺς οἱ μαθηταί. 11  Μαρία δὲ εἱστήκει πρὸς τῷ μνημείῳ ἔξω κλαίουσα. ὡς οὖν ἔκλαιεν, 
παρέκυψεν εἰς τὸ μνημεῖον 12  καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς καθεζομένους, ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ 

ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, ὅπου ἔκειτο τὸ σῶμα τοῦ Ἰησοῦ. 13  καὶ λέγουσιν αὐτῇ ἐκεῖνοι· γύναι, τί κλαίεις; 

λέγει αὐτοῖς ὅτι ἦραν τὸν κύριόν μου, καὶ οὐκ οἶδα ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 14  ταῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ 
ὀπίσω καὶ θεωρεῖ τὸν Ἰησοῦν ἑστῶτα καὶ οὐκ ᾔδει ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν. 15  λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς· γύναι, τί 

κλαίεις; τίνα ζητεῖς; ἐκείνη δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρός ἐστιν λέγει αὐτῷ· κύριε, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ 

μοι ποῦ ἔθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ἀρῶ. 16  λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς· Μαριάμ. στραφεῖσα ἐκείνη λέγει αὐτῷ 
Ἑβραϊστί· ραββουνι (ὃ λέγεται διδάσκαλε). 17  λέγει αὐτῇ Ἰησοῦς· μή μου ἅπτου, οὔπω γὰρ ἀναβέβηκα 

πρὸς τὸν πατέρα· πορεύου δὲ πρὸς τοὺς ἀδελφούς μου καὶ εἰπὲ αὐτοῖς· ἀναβαίνω πρὸς τὸν πατέρα μου 
καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεόν μου καὶ θεὸν ὑμῶν. 18  ἔρχεται Μαριὰμ ἡ Μαγδαληνὴ ἀγγέλλουσα τοῖς 

μαθηταῖς ὅτι ἑώρακα τὸν κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν αὐτῇ. 
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CEB  Luke 24:1 Very early in the morning on the first day of the week, the women went to the tomb, 
bringing the fragrant spices they had prepared. 2 They found the stone rolled away from the tomb, 3 but 
when they went in, they didn't find the body of the Lord Jesus. 4 They didn't know what to make of this. 
Suddenly, two men were standing beside them in gleaming bright clothing. 5 The women were frightened 
and bowed their faces toward the ground, but the men said to them, "Why do you look for the living 
among the dead? 6 He isn't here, but has been raised. Remember what he told you while he was still in 
Galilee, 7 that the Human One must be handed over to sinners, be crucified, and on the third day rise 
again." 8 Then they remembered his words. 9 When they returned from the tomb, they reported all these 
things to the eleven and all the others. 10 It was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of James, and 
the other women with them who told these things to the apostles. 11 Their words struck the apostles as 
nonsense, and they didn't believe the women. 12 But Peter ran to the tomb. When he bent over to look 
inside, he saw only the linen cloth. Then he returned home, wondering what had happened. 
 
ESV  Luke 24:1 But on the first day of the week, at early dawn, they went to the tomb, taking the spices 

they had prepared. 2 And they found the stone rolled away from the tomb, 3 but when they went in they 
did not find the body of the Lord Jesus. 4 While they were perplexed about this, behold, two men stood by 
them in dazzling apparel. 5 And as they were frightened and bowed their faces to the ground, the men 
said to them, "Why do you seek the living among the dead? 6 He is not here, but has risen. Remember 
how he told you, while he was still in Galilee, 7 that the Son of Man must be delivered into the hands of 
sinful men and be crucified and on the third day rise." 8 And they remembered his words, 9 and returning 
from the tomb they told all these things to the eleven and to all the rest. 10 Now it was Mary Magdalene 
and Joanna and Mary the mother of James and the other women with them who told these things to the 
apostles, 11 but these words seemed to them an idle tale, and they did not believe them. 12 But Peter rose 
and ran to the tomb; stooping and looking in, he saw the linen cloths by themselves; and he went home 
marveling at what had happened. 
 
NRS  Luke 24:1 But on the first day of the week, at early dawn, they came to the tomb, taking the spices 

that they had prepared. 2 They found the stone rolled away from the tomb, 3 but when they went in, they 
did not find the body. 4 While they were perplexed about this, suddenly two men in dazzling clothes stood 
beside them. 5 The women were terrified and bowed their faces to the ground, but the men said to them, 
"Why do you look for the living among the dead? He is not here, but has risen. 6 Remember how he told 
you, while he was still in Galilee, 7 that the Son of Man must be handed over to sinners, and be crucified, 
and on the third day rise again." 8 Then they remembered his words, 9 and returning from the tomb, they 
told all this to the eleven and to all the rest. 10 Now it was Mary Magdalene, Joanna, Mary the mother of 
James, and the other women with them who told this to the apostles. 11 But these words seemed to them 
an idle tale, and they did not believe them. 12 But Peter got up and ran to the tomb; stooping and looking 
in, he saw the linen cloths by themselves; then he went home, amazed at what had happened. 
 
BGT  Luke 24:1 Τῇ δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ μνῆμα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίμασαν 

ἀρώματα. 2  εὗρον δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον ἀπὸ τοῦ μνημείου, 3  εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ σῶμα 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 4  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ ἰδοὺ ἄνδρες δύο ἐπέστησαν 

αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ. 5  ἐμφόβων δὲ γενομένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν 

εἶπαν πρὸς αὐτάς· τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ τῶν νεκρῶν· 6  οὐκ ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ ἠγέρθη. μνήσθητε ὡς 
ἐλάλησεν ὑμῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 7  λέγων τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παραδοθῆναι εἰς χεῖρας 

ἀνθρώπων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστῆναι. 8  καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων 
αὐτοῦ. 9  Καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς 

λοιποῖς. 10  ἦσαν δὲ ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ Ἰωάννα καὶ Μαρία ἡ Ἰακώβου καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς. 

ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους ταῦτα, 11  καὶ ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα ταῦτα, καὶ 
ἠπίστουν αὐταῖς. 12  Ὁ δὲ Πέτρος ἀναστὰς ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια 

μόνα, καὶ ἀπῆλθεν πρὸς ἑαυτὸν θαυμάζων τὸ γεγονός. 
 

 


